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      [0]
      UN GENTLEMAN

      一位紳士

    
    
      [1]
      Contes du  soleil et de la pluie

      晴雨故事集

    
    
      [2]
      Journal L’Auto 25 juin 1903 Recueil Gueule-Rouge. 80 chevaux – Ollendorf, 1904

      《汽車報》（L’Auto）1903年6月25日　收入文集《紅臉膛．八十匹馬力》（Gueule-Rouge. 80 chevaux），奧朗多夫出版社，1904年

    
    
      [3]
      Préface

      序

    
    
      [4]
      La série des Contes du soleil et de la pluie a été publiée dans le journal L’Auto à compter du 7 septembre 1902 et se serait terminée apparemment en décembre 1907. Presque une centaine de contes « sportifs » ont paru, la plupart en 1902,1903,1904 et 1905 ; les derniers ont paru parallèlement aux premiers Arsène Lupin qui, eux, été publiés par le mensuel Je sais tout ( L’Arrestation d’Arsène Lupin , Je Sais Tout n°6,15 juillet 1905, est la première nouvelle, ensuite recueillie dans Arsène Lupin, Gentleman cambrioleur ).

      《晴雨故事集》系列自1902年9月7日起在《汽車報》連載，表面上到1907年12月才結束。這些「體育」故事將近百篇，大多刊於1902、1903、1904與1905年；最後幾篇與最早的亞森．羅蘋（Arsène Lupin）故事同期問世——亞森．羅蘋故事刊於月刊《我知一切》（Je sais tout），〈亞森．羅蘋被捕〉載於《我知一切》第6期（1905年7月15日），是第一篇小說，後收入《亞森．羅蘋——紳士怪盜》。

    
    
      [5]
      Certains ont été recueillis dans Gueule-Rouge 80-chevaux , Ollendorf, 1904, quelques autres dans La Robe d’écailles roses , Lafitte 1912.

      其中若干篇後來收入《紅臉膛．八十匹馬力》（奧朗多夫出版社，1904年），另有幾篇則收入《粉紅鱗片長裙》（拉菲特出版社，1912年）。

    
    
      [6]
      Un Gentleman fait partie de cette série : il a été publié pour la première fois dans L’Auto du 25 juin 1903, puis repris dans d’autres périodiques, et recueilli dans Gueule-Rouge 80-chevaux .

      〈一位紳士〉即屬於此系列：1903年6月25日首度刊於《汽車報》，後來經其他期刊轉載，並收入《紅臉膛．八十匹馬力》。

    
    
      [7]
      Le « héros-escroc » de cette très courte nouvelle, apparaît comme une première esquisse du génial Arsène Lupin.

      這篇極短篇小說裡的「騙徒英雄」，可說是亞森．羅蘋這位天才怪盜的最初雛形。

    
    
      [8]
      Il faut noter une autre nouvelle, Service d’ami , publiée dans L’Auto du 17 avril 1904 et également présente sur ce site, qui préfigure également celui qui deviendra ensuite notre héros préféré.

      還有一篇小說〈朋友服務〉也不容錯過。它發表於1904年4月17日的《汽車報》，亦收錄於本網站，同樣預示了那位日後成為我們最愛主角的人物。

    
    
      [9]
      Préface rédigée grâce aux renseignements aimablement fournis par Philippe Radé.

      本篇序言得以完成，要感謝菲利普．拉德（Philippe Radé）慷慨提供的資料。

    
    
      [10]
      Coolmicro

      Coolmicro

    
    
      [11]
      Un gentleman

      一位紳士

    
    
      [12]
      Je n’ai jamais rencontré un homme plus distingué, d’une correction plus avenante, et qui inspirât à la fois plus de sympathie et de déférence involontaire.

      我從沒遇過一個男人，比他更有教養、舉止更溫文得體；也沒有人能像他一樣，同時激起這麼多的好感，和一種不由自主的敬意。

    
    
      [13]
      C’est dans le train de Paris au Havre que nous fîmes connaissance et que nous liâmes conversation. Entretien délicieux dont je garderai un souvenir durable, dont j’ai toutes les raisons pour garder un souvenir durable ; son accent étranger donnait à sa voix un charme infini et en quelque sorte musical : grand seigneur dans toute l’acception du mot, homme de sport comme j’ai rarement eu l’occasion d’en fréquenter, il avait sur les choses qui me tiennent le plus à cœur des idées précises, justes et raisonnables.

      我們是在巴黎開往哈佛的火車上相識、攀談起來的。那場交談令人愉快，我至今留下長久的回憶——也實在有十足的理由留下這樣的回憶。他帶點外國口音，嗓音有一種說不出的魅力，甚至可以說帶著音樂性。他是個不折不扣的大紳士，也是我難得有機會結交的運動家；對我最關心的事物，他都有精確、中肯而合理的見解。

    
    
      [14]
      Quelle fut ma surprise lorsque, lui ayant dit incidemment que je cherchais à vendre ma 24 CV pour en acheter une plus rapide, je l’entendis me répondre qu’il n’avait jamais fait d’automobile !

      我順口提到想賣掉二十四匹馬力的車，換一輛更快的，沒想到他竟然回答，自己從來沒開過汽車！這下我真是驚訝極了。

    
    
      [15]
      – Et ce n’est pourtant pas le désir qui m’en manque, ajoutait-il ; je vous avouerai même que j’ai été sur le point d’en acquérir une à Paris, mais c’est un tel apprentissage, cela me semble si compliqué…

      「其實我並不是沒那份心哪，」他又說，「說實話，我在巴黎差一點就買了一輛，可是要學的東西實在太多，在我看來又那麼複雜……」

    
    
      [16]
      – Mais non, mais non, lui dis-je, venez voir la mienne un de ces jours, je vous expliquerai le mécanisme en quelques mots, vous verrez combien c’est simple, pratique… Cela vous décidera peut-être.

      「不會啦，不會啦，」我跟他說，「改天來看看我那輛吧，我幾句話就能把機械原理跟您說清楚，您就知道有多簡單、多實用……搞不好您就會心動了。」

    
    
      [17]
      – Ma foi, je ne dis pas non.

      「好啊，那我可就不客氣了。」

    
    
      [18]
      Au Havre, son domestique qui avait voyagé dans le même train que nous se trouvait déjà à la portière de notre compartiment. C’était un monsieur que ce domestique, bien habillé, ganté de frais, chaussé de bottines vernies. Il traita son maître d’Excellence et lui tendit le poing pour l’aider à descendre.

      到了哈佛港，他那個和我們搭同一班火車的僕人，已經站在我們車廂門口了。這位僕人打扮得像個紳士：衣著體面，手上戴著簇新的手套，腳上蹬著一雙漆皮短靴。他稱主人一聲「閣下」，握起拳頭伸過去，扶主人下了車。

    
    
      [19]
      Mon compagnon de voyage tira de son portefeuille une carte de visite et me la tendant il me dit :

      我的旅伴從皮夾裡取出一張名片，遞到我面前，說道：

    
    
      [20]
      – Eh bien c’est entendu, dans deux jours j’irai vous voir à Montivilliers, villa des Ifs, n’est-ce pas ? et vous tâcherez de me persuader.

      「好，就這麼說定了。兩天後我到蒙蒂維利耶去拜訪您，紫杉別墅，對吧？到時候您可得設法說服我。」

    
    
      [21]
      L’ayant quitté, je lus sa carte : Prince Metcherski.

      與他道別後，我看了看名片：梅切爾斯基親王。

    
    
      [22]
      – Allons, pensai-je, l’affaire est faite.

      「成了，」我心想，「這筆生意有指望了。」

    
    
      [23]
      Et je me frottai les mains, car, en vérité, si l’affaire n’avait pas été faite, je ne sais trop comment j’en serais sorti. Dépenses exagérées, pertes aux courses et au baccara ; enfin, folies de jeunesse… J’étais, comme on dit, à la côte. Aussi le prince Metcherski m’apparaissait-il comme un sauveur. Quant à employer la somme que me rapporterait la vente de ma 24 CV à l’achat d’une 50 CV, comme je l’avais laissé entendre, inutile de dire que je n’y songeais même point.

      我搓著雙手。說實在的，這筆買賣要是沒成，我真不知道該怎麼脫身。開銷太大，賽馬輸了錢，巴卡拉牌桌上也輸了錢，總之，都是年輕時的荒唐……我正如人家說的，已經到了山窮水盡的地步。所以在我眼裡，梅切爾斯基親王簡直就是救星。至於把賣掉二十四匹馬力車子所得的錢，照我暗示過的，拿去買一輛五十匹馬力的車——不用說，我連想都沒想過。

    
    
      [24]
      Et j’attendis. Un jour se passa, puis deux, puis trois. Je commençais à être inquiet. Mais le quatrième jour, une voiture s’arrêta devant la villa des Ifs.

      於是我等著。一天過去，又過了兩天、三天，我開始不安起來。不料到了第四天，一輛汽車竟停在紫杉別墅門前。

    
  
    書名頁
    下頁 ▸
  

    
      [25]
      Le prince en descendit, accompagné de son domestique.

      王子在僕人的陪同下下了車。

    
    
      [26]
      Il paraissait fort bien disposé et, après un tour dans le jardin, dont il ne sembla point remarquer le mauvais état, il admira beaucoup ma demeure, ce qui m’embarrassa, car elle avait beaucoup perdu à mes yeux depuis qu’elle était hypothéquée. Enfin le prince s’écria :

      他看來心情極佳，先在花園裡繞了一圈，似乎絲毫沒注意到花園的破敗；接著對我的宅邸讚不絕口。這倒令我頗為尷尬——自從房子抵押出去之後，它在我眼中早已失色不少。最後王子叫道：

    
    
      [27]
      – Si on allait la voir ?

      「我們去瞧瞧那輛車吧，如何？」

    
    
      [28]
      Et nous allâmes la voir.

      於是我們便去看車了。

    
    
      [29]
      Un hochement de tête et un petit claquement de langue me prouvèrent que, si le prince ignorait les rouages d’une machine, il en savait du moins apprécier à leur juste valeur l’élégance, la finesse et les proportions harmonieuses.

      他點了點頭，又咂了一下舌頭。我這才明白：王子雖然不懂機械的構造，至少懂得鑑賞，也曉得機器的優雅、精緻與勻稱，值多少評價。

    
    
      [30]
      – Faites-moi comprendre, dit-il après un moment.

      「你說給我聽，讓我搞懂這是怎麼回事。」過了一會兒，他開口。

    
    
      [31]
      Je commençai l’explication en termes aussi clairs que possible. Mais tout de suite j’eus l’impression qu’il ne comprenait pas et qu’il ne comprendrait jamais. J’usai de mots encore plus simples et ne lui parlai que des organes essentiels. Peine perdue. Son regard interrogateur me révélait un esprit absolument rebelle aux notions les plus élémentaires de la mécanique.

      我開始講解，用詞力求淺白。但馬上我就察覺，他沒聽懂，而且永遠也不會懂。我改用更簡單的字眼，只講那些最基本的部件。白費力氣。他一臉疑惑，那眼神讓我看得出，這個人的腦筋對最起碼的機械概念全然無緣。

    
    
      [32]
      En désespoir de cause, il appela son domestique :

      他沒轍了，索性把僕人叫來：

    
    
      [33]
      – Viens ici, Jean, peut-être seras-tu moins stupide que moi.

      「讓，你過來，搞不好你沒我那麼笨。」

    
    
      [34]
      Jean fut aussi stupide que son maître. Le prince éclata de rire.

      讓和主人一樣笨。王子放聲大笑。

    
    
      [35]
      – Non, décidément, tu ne me seras d’aucun secours. Après tout, est-il bien nécessaire de comprendre ? Un bon mécanicien, c’est encore ce qui sera le plus pratique.

      「不行，你實在是幫不上我一點忙。再說，何必非要弄懂不可？找個好技師來，才是最實際的辦法。」

    
    
      [36]
      Mais du moins la commodité de la voiture lui importait.

      不過，車子舒適與否，他至少還是在意的。

    
    
      [37]
      Il escalada donc le marchepied et s’assit à la place du conducteur. Il eut l’air de s’y trouver fort bien.

      於是他踏上踏板，在駕駛座坐了下來，一副自在極了的模樣。

    
    
      [38]
      – Parfait, parfait, disait-il, on est à l’aise et moelleusement. Mais le dais, il y a un dais ?

      「好極了，好極了，」他連聲說，「坐起來又舒服又柔軟。不過車篷呢？有沒有車篷啊？」

    
    
      [39]
      – Comment donc !

      「怎麼會沒有！」

    
    
      [40]
      Jean et moi nous installâmes le dais, non sans mal. Mais il fallut tous les accessoires, les paniers, le porte-parapluies, les phares.

      我和讓一起裝車篷，費了不少勁。接著還得裝各種配件：籃子、傘架、車燈。

    
    
      [41]
      – Et à deux, l’on n’est pas gêné ? Monte près de moi, Jean. À merveille, les coudées sont franches.

      「兩個人坐，不會互相卡到嗎？讓，過來坐我旁邊。嗯，好極了，手肘一點都不會碰到。」

    
    
      [42]
      Il examina le volant, les freins, les manettes et me demanda :

      他把方向盤、煞車和各操縱桿一一端詳過，然後問我：

    
    
      [43]
      – Alors, pour partir, vous dites qu’il faudrait faire ceci… et cela… ?

      「所以說，要發動的話，您是說得先做這個……再做那個……？」

    
    
      [44]
      – Ceci d’abord, puis cela, répondis-je.

      「就先這個，再那樣，」我回答。

    
    
      [45]
      Il fit ceci d’abord, puis cela. La voiture s’ébranla, effectua un virage savant où se reconnaissait l’habileté d’un chauffeur émérite, et s’enfuit à toute allure, me laissant sur place, pétrifié.

      他先做了這個，再做那個。車子開動了，拐了一個漂亮的大彎，一看出就是老手開的車，隨即飛馳而去，留我呆立在原地。

    
    
      [46]
      Je n’ai jamais revu le prince Metcherski et pas davantage ma 24 CV.

      此後我再也沒見過梅切爾斯基王子，也沒再見到我那輛二十四匹馬力的車。
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